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  Nepatří nám žádný čas


  krom toho současného…


  tak pomíjivého, že jen stěží


  můžeme mluvit ojeho existenci.


  


  Eliza Lucasová, 1722–1793


  


  


  


  Prolog


  


  Ohlížím-li se za svým bojem sindigem, vzpomínky na ta léta se vmém vědomí mění ve sny.


  Nezbylo mi nic než pocity: pocit rukou, které mě stahují níž aníž, svírají mé srdce adrží mě pod hladinou. Rukou rozhodnutých utopit mě ve vlastním výtvoru. Ve vlastní ctižádosti.


  Ajá se vskutku topila.


  Zřítila jsem se do neprůhledné modré propasti.


  Přestože mi indigo zlomilo srdce, zachránilo mi život.


  Proudilo mými žilami.


  Amodrá krev bude kolovat ižilami mých dětí.


  Vdalších letech, kdy už jsem poznala hloubku trvalé lásky amohla být hrdá na syny, kteří se budou podílet na zrození nového národa, jsem častokrát vzpomínala na toto údobí svého života aděkovala Bohu za indigo.


  Jak jen to přijde, že se nejtemnější modř– barva předjitřní oblohy ve chvíli, než nám na ramena dolehne hřejivá alnoucí pokrývka dne; ten odstín, jenž ve mně probouzí myšlenky na nebesa, nejjemnější hedvábí, krále ajejich nevýslovné poklady, jenž ponouká kúvahám oprastaré azáhadné minulosti– rodí ztak matné abledé rostlinky?


  Děkuji Bohu iza Essii, za Quashe, za Toga, za Saw­neyho– azvlášť za Bena. Neboť právě ti mi věřili.


  Apochopitelně za Charlese. Po zbytek dní Mu nepřestanu děkovat za Charlese.


  Můj vděk patří rovněž otci za jeho rozhodnutí svěřit své plantáže šestnáctileté dívce. Sotva tak učinil aodplul, víckrát jsem ho nespatřila.


  


  


  


  Mé drahé přítelkyni paní Bodicottové, Anglie.


  


  Neskromně si namlouvám, že snad ráda uslyšíte, kterak jsem si oblíbila tu část světa, kam mne nyní osud zavál– ajá si ji vskutku oblíbila. Popravdě řečeno dávám sice inadále přednost Anglii, nicméně Karolína ostrovy Západní Indie vmnohém předčí.


  Zdejší lidé jsou velmi kultivovaní avmnohém se Angličanům podobají.


  


  Eliza Lucasová


  


  


  


  


  1


  


  1739


  


  Černoši zpívali.


  Světlo tančilo nad inkoustově temným oceánem ajá zamrkala, abych se probudila.


  Oceán nikde.


  To se jen po bílých stěnách mé ložnice rozlévala slabá modř probouzejícího se dne.


  Vlhký sen se mi však dál lepil ke kostem. Už od dětství se ten výjev neměnil– rozdíl byl pouze vtom, že někdy mou mysl děsil ajindy ji zaplavoval euforií.


  Zhluboka jsem se nadechla apředstavila si, jak asi bude probíhat dnešek: den obtěžkaný osudovostí.


  Vmelodii jsem rozeznávala Togovo typické brumlání. Rozsahem by se vyrovnal obrovi. Za pár prvních měsíců vJižní Karolíně jsem pochopila, že právě jeho sytý baryton spřechody do tenoru je základnou, na níž se prolínají atančí hlasy ostatních černochů. Anavíc jsem zjistila, že takhle se rozezpívají pokaždé, když společně pracují na velikém díle.


  Sklizeň. Černoši zpívají, protože začali sklízet úrodu.


  Nerada jsem vstávala do té dusivé vlhkosti, která den ode dne sílila, houstla aodčerpávala ze mě veškerou energii dřív, než jsem vůbec stačila dokončit, co jsem si předsevzala. Radši jsem skopla žmolkovité pokrývky, abych to měla co nevidět za sebou.


  Esmé už naplnila lavor idžbán. Jakmile jsem si protáhla končetiny, abych ztěla vyhnala zbytky temně lepkavého snu, zůstal ve mně jen neurčitý pocit triumfu, pozůstatek jakéhosi nepovědomého úspěchu.


  Bleskurychle jsem se omyla vchladné vodě, abych osvěžila bledou tvář. Ruce– ty už vdůsledku hodin strávených na přímém slunci znatelně ztmavly– se natáhly po cínovém zvonku. Jediné cinknutí, abych neprobudila sebelítostivou máti ani malou Polly, stačilo kpřivolání ponuře přízračné postavy Esmé, která potmě viděla islyšela jako sova. Vklouzla do místnosti achodidly vpunčochách našlapovala po dřevěné podlaze zcela neslyšně. Byla oblečená do prostých šatů zpytloviny, kolem hlavy měla omotaný bílý mušelín.


  „Dobré ráno, Essie. Slyšela jsem zpěv. Takže už se začalo sklízet? To bychom si měly pospíšit.“


  „Jo, ale nejdřív sváma chce mluvit pán, slečno.“


  Zamračila jsem se. Otec si mě nikdy nenechával zavolat. Chodila jsem mu do pracovny vypomáhat každé dopoledne skorespondencí až poté, co jsem sama prošla plantáž. Psala jsem podle jeho diktátu. Díky tomu mohl přecházet po místnosti asnáz nacházet výstižné výrazy, pokud byly zapotřebí nanejvýš delikátní formulace. Posléze jsem ho doprovázela při obhlídce naší malé plantáže aukazovala mu věci odhalené při ranní inspekci. Aněkdy jsme sotcem akočím Quashem jezdívali ina naše dvě vzdálenější plantáže aprobírali sjejich správci tamní záležitosti.


  Esmé mi uvolnila tmavé vlasy stočené do uzlu, rozestřela je apročesala jemným kostěným hřebenem. Potom je spletla do copu aten nakonec upevnila na temeno. Dokázala to udělat obratně, což jsem si taky přála, navzdory ustavičným matčiným výtkám, že si na zevnějšku nedám víc záležet. Essie se omě starala už od mého dětství na Antigui abrala ohledy na to, že se odmítám zdržovat zbytečným šňořením, na něž si máti tolik potrpí. Akrom toho mé dosud dívčí tělo nevyžadovalo tolik vycpávek ašněrování.


  Díky Essii idíky Mary Ann aNanny– dvěma černoškám, jež se staraly odům při našem příjezdu– byl chod naší plantážnické domácnosti celkem hladký. Což bylo jedině dobře, poněvadž matka sohledem na své podlomené zdraví nemohla plně vykonávat povinnosti paní domu ajá se zase snažila zapojovat do otcových každodenních povinností. Považovala jsem je za úchvatné poslání. Iláska krostlinám ahospodaření na polích, kterou ve mně probudilo dětství na Antigui, mi dobře posloužila pokaždé, když přišla na přetřes úroda.


  Chvatně jsem zalila malé zelené výhonky na okenní římse: sazeničky dubu virginského, jež mi daroval pan Deveaux, náš soused abotanický nadšenec jako já. Pak jsem se vydala do přízemí.


  „Elizo,“ vyštěkl otec, sotva jsem se přiblížila kotevřeným dveřím pracovny. Přecházel před cestovním sekretářem, na němž psával raději než na stole zleštěného mahagonu, pořízeném hned po příjezdu do Charles Townu. Byl už oblečený vdenních šatech, tmavé ana spáncích šedivějící vlasy měl navoskované, byť mírně rozcuchané. Na čele se mu rýsovalo mřížkoví nových, ustaraných vrásek.


  „Dobré ráno, tatínku. Totiž, plukovníku,“ opravila jsem se rychle.


  Otce velmi pobavilo, když jsem mu nedávno sdělila, že už jsem moc stará na to, abych ho oslovovala stejně důvěrně jako sestřička Polly. Nicméně souhlasil. Ostatně jeho rozhovory se mnou, dosud založené na rodičovské autoritě vůči potomkovi, se pozvolna měnily spíš vdebaty partnerů či přátel. Nový stupeň úcty se mi zamlouval. Otec byl čestný muž azpravidla dodržel, co slíbil. My děti jsme se ovšem brzy naučily, že meze jeho shovívavosti je lepší nepokoušet.


  „Už jste snídal, pane?“ zeptala jsem se.


  Nepřítomně přikývl. „Ano. Víš… když jsem byl včera ve městě, náhodou se mi dostala do rukou korespondence mířící sem knám. Dopis pro mě. Předvolání.“


  Polkla jsem. „Předvolání?“


  „Potřebují mě zase na Antigui.“


  „Takže je načase se vrátit?“


  „Bohužel. Mám se tam dostavit do konce měsíce. Doufal jsem, že mi bude přáno zůstat svámi oněco déle, abych dohlédl, jak jste se tu usadily. Aabych lépe posoudil, jestli se zdraví tvé matky zlepšuje. Obávám se, že stěhování jí dvakrát neprospělo.“


  Stiskla jsem rty. Pravda byla taková, že islabounký mořský vánek dokázal mou máti připravit ojejí nevalnou energii avyvolával uní migrény. My dvě jsme se nemohly lišit víc. Nejednou jsem se podivovala, proč můj vitální otec pokládal za moudré oženit se právě sní. Byla hezká, to nemůžu popřít, ale otec si užen cenil jiných vlastností, jak mi taky důrazně opakoval, když mě smatkou posílali do anglických škol. Žila jsem tím pádem od rodičů dlouho odděleně– unašich dobrých přátel Bodicottových, kteří se omě starali jako ovlastní. Moji mladší bratři George aThomas, teprve dokončující studia, unich pobývají ještě teď.


  „Aco si počneme splantážemi, když se musíme vrátit na ostrov? Svěříte je místním správcům, aby se oně starali?“


  Otec se ke mně otočil. Jednou rukou se držel za bradu adruhou si bezděčně pohrával sknoflíčkem košile. Upíral na mě pronikavý pohled, jako bych potajmu vlastnila klíč kproblémům veškerenstva. Pak sdlouhým povzdechem spustil paže podél těla aprohlásil: „Tahle tvá otázka, Elizo, mi pomáhá rozhodnout závažné dilema.“ Nemusel ani dodávat, že zamýšlí své rozhodnutí učinit dřív, než matka vstane. Jedině tak bude vonu chvíli nezvratné.


  Představa návratu na Antiguu sjejím smaragdově zeleným listovím, průzračně azurovým mořem apříjemnými vzpomínkami na mého černošského přítele zdětství Benoita pro mě nebyla nevítaná. Právě jeho znalosti rostlin zažehly mou vášeň pro botaniku. Stýskalo se mi po něm, třebaže už jsem si zvykala na život na zdejší plantáži apřizpůsobovala se této nové apodivné zemi.


  Návrat na Antiguu– nebo dokonce do Anglie– zněl tudíž lákavě, avšak vyhlídka na sňatek smilým mladým poručíkem zdobré anglické rodiny už zdaleka ne. Což by byl nepochybně můj úděl, kdybych se tam či onam vrátila.


  Zadívala jsem se pátravě do otcových očí apak jsem si všimla jeho oděvu. Istavu jeho psacího stolu. „Vy jste vnoci nespal, pane?“


  „Nebyl čas.“ Nadechl se. „Betsey.“ Odkašlal si. „Elizo,“ opravil se azavrtěl hlavou, neboť měl na paměti, jak moc se snažím ponechat tuhle zdrobnělinu létům minulým. „Pojď, nasnídáme se spolu avyrazíme. Musíme se setkat se správci Garden Hillu aWaccamaw.“


  „Takže vás budu doprovázet?“ Snažila jsem se krotit, abych nedala najevo přílišné nadšení pro onu „mužskou záležitost“. Šla jsem za ním do jídelny, kde jsem si ze servírovacího stolku vzala vejce natvrdo aproužek uzené ryby.


  Otec mi poodtáhl židli asám se posadil do čela stolu. „Pověz mi, Elizo, opravdu se ti tady líbí? Vím, doufali jsme, že klima tu bude mírnější než vKaribiku apřispěje ke zlepšení matčina stavu… což se… žel… nestalo.“ Lítostivě se pousmál. „Není to zas takový rozdíl, aby se díky tomu cítila líp.“


  „Mně se tady moc líbí,“ odpověděla jsem, abych mu udělala radost, jelikož mi připadalo, že to chce slyšet. „Lidé ve městě jsou velice milí,“ dodala jsem.


  Nejvíc jsem si však užívala dobu strávenou na plantážích ahovory ojejich hospodářských výhledech, což můj otec spovděkem vnímal. Tenhle nový svět světvemi stromů obrostlými přízračně visícím mechem amokřady plnými příšer číhajících pod hladinou pomalu, pomaloučku naplňoval mé sny ajeho nadpřirozená podstata mi vrůstala pod kůži.


  Stejně jako otec jsem vanglických zámořských koloniích spatřovala mnohé slibné možnosti. Zdejší půda byla úrodná. Zdálo se, že by se vní dalo pěstovat, cokoli si zamanu. Melouny, pomeranče, maniok, sezam.


  Úrodný pruh půdy podél potoka Wappoo, jen šest mil po moři od Charles Townu na výběžku téhož poloostrova, odkázal otci děd. Spůdou jsme zdědili imenší množství otroků ane zrovna vlídný požadavek pozdvihnout rodové jméno, tedy vyjma toho, co záslužného už vjeho zájmu otec vykonal službou varmádě. Jak sám podotýkal, byla to příležitost, kterou si nemůžeme nechat ujít. Sám kdědictví ihned přikoupil další dva větší pozemky okus dál aty pak rodině poskytovaly slušné výnosy zprodeje dřeva arýže.


  „Elizo, abych si mohl koupit vyšší hodnost, musel jsem zastavit půdu na Antigui asamozřejmě ituhle. Nerad se tam vracím, jenže hrozba ze strany Španělů znatelně sílí. Aje snad pochopitelné, že nemůžu vylepšovat svou kariéru odsud.“


  Spolkla jsem bezmyšlenkovitě sousto křídovitého bílku, zatímco vduchu jsem se snažila držet sjeho úvahami krok. Věděla jsem, že souostroví Západní Indie je důležitou strategickou baštou proti španělským výbojům, ale nerozuměla jsem tomu, proč se otec ještě víc zadlužil, aby mohl stoupat po vojenském žebříčku. Zadoufala jsem, že si uvědomuje, co dělá, avšak nedokázala jsem ovládnout paniku, která mi svírala hruď.


  „Teď je důležitější než kdy jindy, aby nám tahle půda přinášela zisk.“ Jeho hlas zněl chraplavě. Důvěrně. Jako by mi svěřoval tajemství, na které jsem ještě moc mladá. „Nepřijeli jsme sem výhradně vzájmu matčina zdraví, přestože bychom byli zajisté oba rádi, kdyby se zlepšení jejího stavu stalo vítaným vedlejším produktem tohoto rozhodnutí.“


  Osušila jsem si oči uslzené ztoho, jak jsem se málem zadusila vajíčkem, apak jsem si pro jistotu dopřála doušek čaje.


  „Předtím ses ptala, jestli našim správcům věřím,“ pokračoval otec. „Odpověď zní samozřejmě ano. Ovšem pokud se ptáš, jestli jim věřím ivtom, že mě budou informovat okaždém svém rozhodnutí ohledně naší půdy, úrody avýnosů, pak zní odpověď pochopitelně ne. Protože tady se naše konečné cíle rozcházejí. Jeden chce být přičinlivý akoná snadějí,“ pronesl súsměvem, „že si vydělá zaslouženou mzdu. Kdežto pro jiného– například pro tvého otce– je cílem zajistit tuhle rodinu na další generace aktomu finančně podpořit Korunu. Budujeme zde nový svět, Elizo. Máme jedinečnou příležitost být mezi prvními, kdo vtéhle zemi dosáhnou něčeho velkolepého.“


  Jeho nadšená oddanost službě králi, vlasti ibudoucím dědicům byla tak inspirující. Nicméně ohledně posledního poslání se bude muset spolehnout na mé bratry nebo později na Polly.


  „Ale pane –“


  „Nech mě to dokončit, Elizo. Vím, že to pro tebe není snadné pochopit, jelikož ti ještě není ani sedmnáct, ale snažím se ti tu vysvětlit význam něčeho, co nás přesahuje. Člověk nemá žít jen sám pro sebe. Má konat vzájmu vyššího dobra, ať už ve jménu Boha, vlasti nebo svých bližních.“


  „Ano, otče.“


  „Už teď řídíš tuhle domácnost místo matky. Postaral jsem se oto, aby ses do jistých záležitostí stačila vpravit. Stvým vkladem jsem vlastně počítal od samého počátku– ateď ktomu nazrál čas.“


  Až mě ztoho zamrazilo.


  „Za pár let,“ navázal otec, „bude tvůj bratr George plnoletý apřipluje zAnglie sem, aby převzal správu našeho majetku do svých rukou. Do té doby, Elizo, od tebe potřebuju, abys jednala jako můj zástupce ve všem, co se našeho podnikání týče. Zůstaneš vJižní Karolíně smatkou aPolly abudeš dbát omoje obchodní zájmy.“


  Zalapala jsem po dechu, protože jsem nedokázala potlačit děs. Záda jsem měla rovná jako vorařské bidlo, ruce mi strnuly vpůli cesty kšálku.


  Promlouval ke mně dál. „Už teď mi vyřizuješ korespondenci. Tenhle záměr počítá istím, že jistá rozhodnutí aněkteré obchodní listiny budou mít zpoždění, jestliže budeš muset čekat na mou reakci. Beru v úvahu ito, že některé obchody odklad nesnesou, ale ty budeš oprávněna probrat se správci. Požádal jsem našeho přítele Charlese Pinckneyho ajeho ženu, aby na tebe dohlíželi abyli ti nápomocni radou, kdybys potřebovala.“


  Já že mám vést plantáže? „Pane,“ vypravila jsem ze sebe konečně, ale další slova už mi přes rty nepřešla.


  Povytáhl obočí. „Máš na srdci něco, zčeho bys poskládala celou větu?“


  Na okamžik jsem se cítila lapená pod tíhou zodpovědnosti, kterou mi otec naložil na bedra. Mám se tedy postarat, aby naše půda rodině zaručila příští zisky aobstarat si věno pro manželství, okteré– jak příbuzní dobře vědí– nestojím. Jestli skončíme chudí jako kostelní myši, bude to moje vina, budu za to zodpovědná. Vážně nás tady nechá samotné?


  VAnglii by byla představa, že otec svěří šestnáctileté dceři na starost celé panství, jednoduše absurdní. Bude někdo poslouchat moje příkazy? Zkusila jsem si jen představit, jak bych asi dnešní vývoj událostí vylíčila vdopise naší milované přítelkyni amé dřívější opatrovnici paní Bodicottové, auž jsem se cítila, jako bych si ty nevídanosti cucala zprstu. Zdálo by se, že jsem si je vymyslela, jen abych světu předvedla, jak jsem nenahraditelná. Že nehodlám být jen majetkem svého otce avbudoucnu svého manžela. Jenže tohle není Anglie. Tohle místo, kde jsme si vytvořili nový domov akde se lidé kolem nás snaží budovat nový svět, na mě působí tak, jako by tu nebylo nic nemožné. Nepřeceňuje však otec mou předčasnou vyspělost actižádostivé sklony– třeba když jsem mu ochotně předváděla věci, které jsem se naučila ve škole? Stáhla jsem roztřesené ruce ze stolu astrčila si je mezi stehna, abych je zklidnila.


  „Ano?“ pobídl mě znovu.


  Zvedla jsem bradu. „Budu se snažit využít co nejlíp vzdělání, které jste mi poskytl, pane. A…“


  „A?“


  „Abudete nám tu chybět.“ Na víc jsem se nezmohla.
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